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Grußwort / Greeting / Allocution de bienvenue

Dr. Markus Söder 
Der Bayerische Ministerpräsident 
Prime Minister of Bavaria 
Ministre-président de Bavière

Herzlich willkommen zur 96. Internationalen F.I.C.C. Rallye in Karpfham!  

Bayern ist Urlaubsland. Die einzigartige Landschaft mit ihren Bergen und Seen, Wäldern 
und Wiesen verzaubert, in unseren Gasthäusern und Biergärten lässt sich traditionelle 
Wirtshauskultur erleben. Doch vor allem ist es die Gastfreundschaft der Menschen, die den 
Aufenthalt im Freistaat einmalig macht. 
All das erwartet die Teilnehmerinnen und Teilnehmer der 96. Internationalen F.I.C.C. 
Rallye im niederbayerischen Karpfham. Campingfreunde aus aller Welt finden hier, was 
sie suchen und begeistert: Natur und Entschleunigung, Gemeinschaft und Geselligkeit und 
echte bayerische Lebensart! Mit dem Königssee und Chiemsee, den historischen Städten 
Passau, Regensburg und Burghausen, den Thermen im Bäderdreieck, den Gipfeln und 
Glashütten im Bayerischen Wald sind zahlreiche Ausflugsziele gegeben, die den Freistaat 
in seiner Schönheit und Vielfalt zeigen. Campingfans jeden Alters kommen hier voll auf 
ihre Kosten. 
Dank und Anerkennung dem Deutschen Camping-Club e. V. und allen, die
zum Erfolg der Rallye beitragen, allen Teilnehmerinnen und Teilnehmern
eine großartige Zeit im Freistaat!
 

Welcome to the 96th International  
F.I.C.C. Rally in Karpfham! 

 
Bavaria is a holiday destination. The unique landscape with 
its mountains and lakes, forests and meadows charms every 
visitor. And in beer gardens you can experience the traditio-
nal pub culture. But above all it is hospitality of the peop-
le, what makes a stay in Bavaria unique and memorable.
All of this awaits the participants of the 96th Inter-
national F.I.C.C. Rallye in Karpfham in Lower Ba-
varia. Camping enthusiasts from all over the world 
will find what they are looking for here: Nature and  
relaxation, socialising and a genuine Bavarian way of life! 
With the Königssee and Chiemsee lakes, the histo-
ric towns of Passau, Regensburg and Burghausen, the  
thermal baths in the spa triangle, the peaks and glass-
works in the Bavarian Forest, there are numerous excursion  
destinations, that show the beauty and diversity of Bava-
ria. Camping fans of all ages will love those opportunities. 
Thanks and recognition to Deutscher Camping-Club e. V. and 
all those, who contributes to the success of the rally. To all  
participants, I would want to say: “have a great time in Bavaria”!

Bienvenue au 96ème Rallye International  
F.I.C.C. à Karpfham !  

 
La Bavière est une destination de vacances par excellence. Son pay-
sage unique, avec ses montagnes et ses lacs, ses forêts et ses prairies, 
enchante les visiteurs. Dans nos auberges et nos brasseries en plein 
air, on peut vivre la culture traditionnelle des tavernes bavaroises. 
Mais ce qui rend un séjour en Bavière vraiment unique, c’est avant 
tout l’hospitalité de ses habitants. C’est ce qui attend les participan-
tes et participants du 96ème Rallye International F.I.C.C. à Karpf-
ham, en Basse-Bavière. Les passionnés de camping du monde entier  
trouveront ici ce qu’ils recherchent et ce qui les passionnent : la nature 
et la détente, la convivialité et l’esprit de communauté, ainsi que 
l‘art de vivre bavarois ! Avec le lac Königssee et le lac Chiemsee, les 
villes historiques de Passau, Ratisbonne et Burghausen, les thermes 
du triangle des bains, ainsi que les sommets et les ateliers de verre 
de la forêt de Bavière, de nombreuses destinations sont proposées, 
qui montrent la beauté et la diversité du Freistaat. Les passionnés 
de camping de tous âges y trouveront leur bonheur. Nos remercie-
ments et notre reconnaissance vont au Deutscher Camping-Club e. V. 
et à tous ceux qui contribuent au succès du rallye. Nous souhaitons 
à toutes et à tous une expérience inoubliable dans le Freistaat !



Grußwort / Greeting / Allocution de bienvenue

Joao Alves Pereira
F.I.C.C. Präsident
F.I.C.C. President

Président du F.I.C.C.

Herzlich willkommen,
der DCC ist Gastgeber und Organisator der 96. Internationalen F.I.C.C. Rallye, einer 

Veranstaltung, die vom 26.6. – 5.7.2026 Camper aus aller Welt in Karpfham/Bad Griesbach 
in Süddeutschland vereint. Zum sechsten Mal findet sie in Deutschland statt. Austragungsort ist 
der beliebte Kurort, der durch die F.I.C.C. Rallye nun auch weltweit bekannt wird. Von wun-
derschöner Landschaft umgeben, mit Thermalquellen, Wanderwegen und sportlichen Ange-
boten, ist Karpfham der ideale Austragungsort für ein Welttreffen. Ich bin überzeugt, dass die 
Unterstützung der lokalen Behörden, der engagierte Einsatz unseres Mitglieds DCC, das vorbereitete 
weit gefächerte Unterhaltungs- und Ausflugsprogramm mit dem Weltcamping-Tag am 29. Juni die 
Gäste begeistert. Die Gastfreundschaft unserer deutschen Freunde ist eine wunderbare Gelegenheit, 
besondere Momente zu erleben. Ich wünsche allen eine unvergessliche Zeit im bayerischen Karpfham.

A warm welcome,
the DCC is the host and organizer of the 96th International F.I.C.C. Rally, an event that will 

bring together campers from all over the world in Karpfham/Bad Griesbach in southern Germany 
from 26.6. - 5.7.2026. It is being held in Germany for the sixth time. The venue is the popular spa 
town, which is now recognised worldwide thanks to the F.I.C.C. Rally. Surrounded by beautiful coun-
tryside, with thermal springs, hiking trails and sporting activities, Karpfham is the ideal venue for a 
world rally. I am convinced that the support of the local authorities, the commitment of our mem-
ber DCC, the wide-ranging programme of entertainment and excursions and the World Camping 
Day on 29 June will delight the guests. The hospitality of our German friends is a wonderful opportu-
nity to experience special moments. I wish everyone an unforgettable time in Karpfham, Bavaria.

Nous vous souhaitons la bienvenue,
le DCC est l'hôte et l'organisateur du 96e Rallye international F.I.C.C., un événement qui 

réunira des campeurs du monde entier du 26 juin au 5 juillet 2026 à Karpfham/Bad Griesbach, dans 
le sud de l'Allemagne. C'est la sixième fois qu'il se déroule en Allemagne. Elle se déroulera dans cette 
station thermale très appréciée, qui est désormais connue dans le monde entier grâce au F.I.C.C. 
Rallye. Entourée d'un paysage magnifique, avec des sources thermales, des sentiers de randonnée 
et des activités sportives, Karpfham est le lieu idéal pour accueillir un rallye mondial. Je suis convain-
cu que le soutien des autorités locales, l'engagement de notre membre DCC, le vaste programme 
d'animations et d'excursions préparé avec la Journée mondiale du camping le 29 juin enthousiasme-
ront les visiteurs. L'hospitalité de nos amis allemands est une merveilleuse occasion de vivre des mo-
ments particuliers. Je souhaite à tous des moments inoubliables dans la ville bavaroise de Karpfham.

Dieter Albert 
Präsident Deutscher Camping-Club e.V. 

President of Deutscher Camping-Club  
Président du Deutscher Camping-Club

Verehrte Rallyegäste,
ich heiße Sie sehr herzlich zur 96. F.I.C.C.-Rallye willkommen, die vom 26.6. – 5.7. 2026 

im niederbayerischen Karpfham stattfindet. Karpfham bietet viel und ist idealer Ausgangs-
punkt für abwechslungsreiche Ausflüge und Genuss in idyllischer Natur. Kurz: bei uns finden 
Sie rund um das Rallyegelände, jede Menge Programm, noch mehr Abwechslung und eine 
Landschaft vor, die ihresgleichen sucht. Genießen Sie das Miteinander, das Campingfreund-
schaften auszeichnet, freuen Sie sich über eine Vielzahl von Ausflügen und Freizeitmöglichkei-
ten. Diese Region begeistert ihre Gäste. Wir haben ein buntes, abwechslungsreiches Programm 
ausgearbeitet, bei dem jeder gut unterhalten wird. Es ist für den DCC ein Vergnügen und eine 
Ehre, Sie alle hier begrüßen zu können. Lassen Sie uns zusammen unvergessliche Tage erleben!

Dear Rally Visitors,
I would like to welcome you to the 96th F.I.C.C. Rally, which will take pla-

ce from 26th June to 5th July 2026 in Karpfham, Lower Bavaria. Karpfham has 
a lot to offer and is the ideal starting point for varied excursions and the enjoyment 
of idyllic nature. In short, you will find a full programme, even more variety and an 
unparalleled landscape around the rally site. Enjoy the togetherness that charac-
terises camping friendships and look forward to a variety of excursions and leisu-
re activities. This region delights its guests. We have put together a colourful and 
varied programm to keep everyone entertained. It is a pleasure and an honour 
for the DCC to welcome all of you here. Let us share unforgettable days together!

Chers invités du rallye,
Je vous souhaite la bienvenue au 96e Rallye F.I.C.C., qui se déroulera du 26 juin au 

5 juillet 2026 à Karpfham, en Basse-Bavière. Karpfham a beaucoup à offrir et
constitue le point de départ idéal pour des excursions variées et des plaisirs dans une na-
ture idyllique. En bref, chez nous, vous trouverez autour du site du rallye une multitude 
de programmes, encore plus de diversité et un paysage qui n‘a pas son pareil. Profitez de 
la convivialité qui caractérise les amitiés de camping, réjouissez-vous de la multitude d‘ex-
cursions et de possibilités de loisirs. Cette région enthousiasme ses hôtes. Nous avons élaboré 
un programme coloré et varié qui permettra à chacun de se divertir. C‘est un plaisir et 
un honneur pour le DCC de vous accueillir ici. Passons ensemble des journées inoubliables!



Raimund Kneidinger 
amtierender Landrat des Landkreises Passau 

District Administrator of the Passau Region  
Le deputé de la Région de Passau

Herzlich willkommen im Passauer Land!
Sie als reiselustige Campingfreundinnen und Campingfreunde kennen dieses Gefühl: 

Die Neugier, einfach mal zu sehen, was hinter dem Horizont liegt. Ich darf Ihnen versprechen: 
Wie und wo immer Sie auch auf Entdeckungsreise gehen:  Das Passauer Land ist in jedem Fall 
ein lohnendes Ziel! Sie werden das bei der 96. FICC-Rallye in unserer Dreiländerregion erleben, 
in der Österreich und Böhmen quasi vor der Haustür liegen. Der Deutsche Camping-Club hat 
in der Tat ein lohnendes Ziel ausgewählt und wir freuen uns sehr über diese Veranstaltung für 
Camper aus der ganzen Welt. Erleben Sie unsere Heilbäder, das Granitzentrum Bayerischer 
Wald, die Wunder der Natur im „Haus am Strom“ oder weltberühmten Barock der Gebrüder 
Asam. Die Liste ist noch viel länger – genau richtig für eine Entdeckungsreise!

Welcome to the Passau Region!
As a camping enthusiast who loves to travel, you know the feeling: the curiosity 

to see what lies beyond the horizon. I can promise you this: However and wherever you 
go on your journey of discovery:  The Passau region is always a worthwhile destination!
You will experience this at the 96th FICC Rally in our border triangle, where Austria and 
Bohemia are practically on our doorstep. The German Camping-Club has indeed chosen 
a rewarding destination and we are delighted to host this event for campers from all 
over the world. Experience our spas, the Bavarian Forest Granite Centre, the wonders of 
nature at 'Haus am Strom' or the world famous baroque of the Asam brothers. The list 
goes on and on - perfect for a voyage of discovery!

Bienvenue dans la région de Passau ! 
Amis et amies du camping, vous connaissez ce sentiment : la curiosité de découvrir ce 

qui se cache derrière l'horizon. Je peux vous promettre : peu importe comment et où vous par-
tez à l'aventure, la région de Passau est sans aucun doute une destination qui en vaut la peine 
! Vous le constaterez lors du 96ème FICC-Rallye dans notre région des trois pays, où l'Autriche 
et la Bohême sont presque à votre porte. Le Deutscher Camping-Club a en effet choisi une 
destination qui en vaut la peine et nous sommes très heureux d'accueillir cet événement pour 
les campeurs du monde entier. Découvrez nos stations thermales, le centre de granit de la forêt 
bavaroise, les merveilles de la nature à la « Maison sur le fleuve » ou le célèbre baroque des 
frères Asam. La liste est encore bien plus longue – exactement ce qu'il faut pour une aventure !

Grußwort / Greeting / Allocution de bienvenue

Liebe Camperinnen und Camper,
ich freue mich sehr, dass die 96. FICC-Rallye bei uns in Bad Griesbach statt-

findet. Ich kann Ihnen versprechen, Sie haben sich dazu einen wunderschönen Ort 
ausgesucht. Unsere Stadt steht für Gesundheit, Erholung und Erlebnis. Das heilkräftige 
Thermalmineralwasser wurde in den 70er Jahren erbohrt und seit dieser Zeit hat sich Bad 
Griesbach zu einem deutschlandweit bekannten Gesundheits- und Urlaubsort entwickelt. 
Medizinische Kompetenz, kurze Wege und ein umfangreiches Sport- und Freizeitangebot 
in wunderbarer Natur – das sind unsere Stärken. Außerdem ist in der idyllischen Land-
schaft des Rottals mit sechs 18-Loch-Plätzen auch Europas größtes Golf Resort daheim. Ich 
wünsche Ihnen eine gute Anreise sowie schöne und erholsame Tage in Bad Griesbach.

Dear Campers,
I am delighted that the 96th FICC Rally is being held here in Bad Griesbach. I can 

promise you that you have chosen a wonderful location. Our town is synonymous with 
health, relaxation and adventure. The healing thermal mineral water was drilled in the 
1970s and since then Bad Griesbach has developed into a health and holiday resort known 
throughout Germany. Medical expertise, short distances and a wide range of sports and 
leisure activities in a beautiful natural setting - these are our strengths. The idyllic landscape 
of the Rottal valley is also home to Europe's largest golf resort with six 18-hole courses. I wish 
you a pleasant journey and enjoyable and relaxing days in Bad Griesbach.

Mot de bienvenue du maire de Bad Griesbach Chers campeurs et campeuses,
Je suis très heureux que le 96ème Rallye FICC se déroule ici, à Bad Griesbach. Je peux vous 

promettre que vous avez choisi un endroit magnifique pour cet événement.
Notre ville est synonyme de santé, de détente et d'expérience. L'eau thermale minérale, aux ver-
tus curatives, a été découverte dans les années 70 et depuis lors, Bad Griesbach est devenu une 
destination de santé et de vacances renommée à l’échelle nationale. Une compétence médicale 
de haut niveau, des distances courtes et une large gamme d’activités sportives et de loisirs dans un 
environnement naturel splendide – telles sont nos forces. De plus, dans le paysage idyllique de la 
vallée de Rott, se trouve le plus grand complexe de golf d'Europe, avec six parcours de 18 trous. 
Je vous souhaite un agréable voyage ainsi que de belles journées reposantes à Bad Griesbach.

Jürgen Fundke 
Bürgermeister Bad Griesbach 

Mayor of Bad Griesbach 
Maire de Bad Griesbach



Rallyegelände / Rally site / Terrain du rallye
   Der Deutsche Camping-Club e.V. und die 
F.I.C.C. - Fédération Internationale de Camping, Caravan-

ning et Autocaravaning A.I.S.B.L sowie die Stadt Bad Griesbach 
in Bayern freuen sich schon heute, Sie auf der 96. Internationalen 
F.I.C.C. Rallye 2026 herzlich willkommen zu heißen. Wir laden Sie zur 
96. Internationalen F.I.C.C. Rallye 2026 in eine der schönsten Regionen 
Bayerns ein. Unser Ziel ist es, Sie mit einem erstklassigen Unterhaltungs-
programm und zahlreichen interessanten Ausflügen in einer idyllischen 
Naturlandschaft zu begeistern. Unsere bayerische Gastfreundlichkeit ermög-
licht Ihnen einen unvergesslichen und angenehmen Aufenthalt in Bayern. Genie-
ßen Sie einen ersten Einblick in unser großes Vorhaben. 
 

 

The Deutscher Camping-Club e.V. and the F.I.C.C. - Fédération Internatio-
nale de Camping, Caravanning et Autocaravaning A.I.S.B.L and the city of 
Bad Griesbach in Bavaria are already looking forward to welcome you to 
the 96th International F.I.C.C. Rally 2026.  
We invite you to visit the 96th International F.I.C.C. Rally 2026 in one of 
the most beautiful regions of Bavaria. Our goal is to entertain you with 
a first-class entertainment program and numerous interesting excursions 
into an idyllic natural landscape. Our Bavarian hospitality enables you, to 
have an unforgettable, memorable and pleasant stay in Bavaria.

                                                      Enjoy a first insight into our big project.

 
Le Deutscher Camping-Club e.V. et la F.I.C.C. - Fédération  Inter-
nationale de Camping, Caravanning et Autocaravaning A.I.S.B.L 
ainsi que la ville de Bad Griesbach en Bavière se réjouissent d‘ores et 
déjà de vous accueillir au 96ème Rallye International de la F.I.C.C. 
en 2026 Nous vous invitons au 96e Rallye International de la F.I.C.C. 
2026 qui se déroulera dans l‘une des plus belles régions de la Bavière. 
Notre objectif est de vous surpendre avec un programme de divertis-
sement exceptionnel et de vous proposer des nombreuses excursions 
intéressantes dans les environs naturels et idylliques. Notre hospitalité 
bavaroise vous permettra de passer un séjour, agréable et sans soucis 
en Bavière.
                             Découvrez un premier aperçu de notre grand projet.
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Bad Griesbach im Rottal ist Stadt und Kurort im Landkreis Passau und liegt 
im niederbayerischen Bäderdreieck. Griesbach verfügt über Thermalquellen, 

deren Wasser aus 1500 Meter Tiefe kommt. Somit wurde 1973 die Stadt als staat-
lich anerkannter Luftkurort ausgewiesen. Neben lebendigem Brauchtum sowie 
sehenswerten, kulturellen und landschaftlichen Highlights, erwartet den Besucher 
im niederbayerischen Bäderdreieck in Bad Griesbach außerdem das größte zusam-
menhängende Golf-Resort Europas.  
          Der Ort Karpfham wurde als uralt bajuwarische Ansiedlung im Jahre 903 
erstmals urkundlich erwähnt. Im Jahre 1162 hielt Herzog Heinrich der Löwe hier ein 
Thing (Gerichtstag) ab, was als Ursprung des Karpfhamer Festes angesehen wird. 
Durch die Gebietsreform 1972 zählt die bis dahin selbstständige Gemeinde  
Karpfham zu Griesbach.

BAD GRIESBACH/ BAD GRIESBACH/ 
KARPFHAMKARPFHAM

Rallyeplatz für die 96. 
Internationale F.I.C.C. 
Rallye 2026 

The venue for the 96th 
International F.I.C.C.
Rallye 2026

déroulement du 96e 
Rallye international 
F.I.C.C. 2026

Bad Griesbach im Rottal is a town and health resort amidst the Passau dis-
trict and is located in the Lower Bavarian spa triangle. Griesbach has thermal 

springs, whose waters come from a depth of 1,500 meters. In 1973 the city was desig-
nated as a state-recognized climatic health resort. In addition to lively customs, cul-
tural and scenic highlights, worth seeing, visitors to the Lower Bavarian spa triangle 
in Bad Griesbach also may enjoy the largest continuous golf resort in Europe. 
          The town of Karpfham was first mentioned in a document in the year of 903 
as an ancient Bavarian settlement. In 1162, Duke Henry the Lion held a „Thing“ (this 
is a court day) here, which is seen as the origin of the Karpfham festival. As a result 
of the regional reform in 1972, the previously independent municipality of Karpf-
ham became part of Griesbach.

Bad Griesbach im Rottal est une ville et une station thermale située dans 
l‘arrondissement de Passau, dans le triangle thermal de la Basse-Bavière. 

Griesbach dispose de sources thermales dont l‘eau provient de 1500 mètres de pro-
fondeur. Ainsi, en 1973, la ville a été désignée comme station climatique reconnue 
par l‘État. Outre des coutumes vivantes et des attractions culturelles et paysagères 
remarquables, le visiteur du triangle thermal de Basse-Bavière trouvera ici à Bad 
Griesbach le plus grand complexe de Golf d‘Europe.  
         La municipalité de Karpfham a été mentionnée pour la première fois dans un 
document en 903 en tant qu‘ancienne colonie bajuvienne. En 1162, le duc Henri le 
Lion y a tenu un thing (jour de jugement), ce qui est considéré comme l‘origine de 
la fête de Karpfham. Suite à la réforme territoriale de1972, la commune de Karpf-
ham, jusqu‘alors indépendante, fait partie de Griesbach.
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Für unsere 96. Internationale F.I.C.C. Rallye 2026 haben wir das perfekte 
Rallye-Gelände gefunden. Hier findet alljährlich das Karpfhamer Volksfest 

zusammen mit der Messe Rottalschau statt. Somit besteht eine sehr gute Zufahrts-
möglichkeit auf das Gelände und ausreichend Platz. Das Gelände befindet sich 
etwas außerhalb des Ortes Karpfham. In Karpfham finden Sie ein Café/Bäckerei 
sowie Restaurants. Beide Restaurants liegen im Umkreis von ca. 1500 m.          
Weitere Einkaufsmöglichkeiten für den täglichen Bedarf sowie Ärzte,Tankstellen 
uvm. erreichen Sie im ca. 5 km entfernten Bad Griesbach.

For celebrating our 96th International F.I.C.C. Rally, we discover the 
perfect Rally site. The Karpfham folk festival site takes place on the same 

grounds every year, together with the Rottalschau trade fair. This ensures, that 
there is very good access to the site and enough space. The site is located just 
outside the town of Karpfham. In Karpfham you will find a café/bakery and 
restaurants. You will detect both restaurants within a radius of approx.  
1500 m. Further shopping opportunities for your daily needs, as well as medical 
aid, gas stations and much more, are situated in Bad Griesbach, which is  
located approx. 5km away.

Pour notre 96e Rallye international F.I.C.C. 2026, nous avons trouvé le ter-
rain de rallye parfait. Chaque année, la fête populaire de Karpfham et la 

foire de Rottal ont lieu sur ce terrain. L‘accès au terrain est donc très facile et l‘espa-
ce suffisant. Le terrain se trouve un peu en dehors du village de Karpfham.  
À Karpfham, vous trouverez un café/boulangerie et des restaurants.  
Vous trouverez ces deux restaurants dans un rayon d'environ 1500 m. D‘autres 
possibilités d‘achat pour les besoins quotidiens ainsi que des médecins, des stations-
service, etc. se trouvent à Bad Griesbach, à environ 5 km.

Rallyegelände / Rally site / Terrain du rallye



Programm / Program / Programme
25.06.2026  Donnerstag / Thursday / Jeudi

26.06.2026  Freitag / Friday / Vendredi

27.06.2026  Samstag / Saturday / Samedi

28.06.2026  Sonntag / Sunday / Dimanche

Anreise der Chefdelegierten / Arrival of the chief delegates / Arrivée des chefs délégués 
Anmeldung der Chefdelegierten / Registration of the chief delegates/ Inscription des chefs délégués 
17:00 Uhr Platzbegehung mit Chefdelegierten / 5:00 p.m. Site inspection with chief delegates / 17h00 : Visite du site avec les chefs délégués
Anschließend Sitzung mit Chefdelegierten / Followed by meeting with chief delegates/ Ensuite, réunion avec les chefs délégués

6:30 Uhr Der Bäcker ist geöffnet / 6:30 a.m. The bakery is open / 6h30 : Ouverture de la boulangerie 
8:00 Uhr Öffnung der Anmeldung / 8:00 a.m. Opening of the registration desk / 8h00 : Ouverture des inscriptions
9:00 Uhr Anreise der Teilnehmer / 9:00 a.m. Arrival of the participants / 9h00 : Arrivée des participants
11:00 Uhr Öffnung der Biergondeln (Imbiss) / 11:00 a.m. Opening of the beer gondolas (snack) / 11h00 : Ouverture des stands de bière et Snack
17:00 Uhr Öffnung Zelt mit Ausschank / 17:00 Opening of the tent with bar / 17h00 : Ouverture de la tente avec service de boissons                                                   

6:30 Uhr Der Bäcker ist geöffnet / 6:30 a.m. The bakery is open / 6h30 : Ouverture de la boulangerie
8:00 Uhr Anmeldung - Büro ist geöffnet - Anreise Teilnehmer / 8:00 am Registration - Office open - Arrival Participants / Inscription - Ouverture de l‘accueil - Arrivée des participants
11:00 Uhr Die Biergondel ist geöffnet / 11:00 a.m. Beer gondola open / 11h00 : Ouverture du stand de bière
15:00 Uhr Das Zelt ist geöffnet / 15:00 Tent open / 15h00 : Ouverture de la tente
16:00 Uhr Parade / 16:00 Parade / 16h00 : Défilé                                                                                                    

6:30 Uhr Der Bäcker ist geöffnet / 6:30 a.m. The bakery is open / 6h30 : Ouverture de la boulangerie
8:00 Uhr Das Büro ist geöffnet / 8:00 a.m. Office open / 8h00 : Ouverture de l‘accueil
8:00 Uhr  Ausflugsprogramm / 8:00 a.m. Excursion program / 8h00 : Programme d'excursions 
17:00 Uhr  Zeltöffnung, Musik im Zelt / 17:00 Tent opening, music in the tent / 17h00 : Ouverture de la tente, musique sous la tente 
19:00 Uhr Tanz und Unterhaltung / 19:00 Dance and Entertainment / 19h00 : Danse et divertissement

29.06.2026  Montag / Monday / Lundi

6:30 Uhr Der Bäcker ist geöffnet / 6:30 a.m. The bakery is open / 6h30 : Ouverture de la boulangerie
8:00 Uhr Das Büro ist geöffnet / 8:00 a.m. Office open / 8h00 : Ouverture de l‘accueil
13:30 Uhr Zeltöffnung / 13:30 Tent Opening / 13h30 : Ouverture de la tente
14:00 Uhr Weltcampingtag / 14:00 World Camping Day / 14h00 : Journée mondiale du Camping
19:00 Uhr Musik im Zelt / 19:00 Music in the tent / 19h00 : Musique sous la tente                                                                                   

30.06.2026  Dienstag / Tuesday / Mardi

6:30 Uhr Der Bäcker ist geöffnet / 6:30 a.m. The bakery is open / 6h30 : Ouverture de la boulangerie
8:00 Uhr Das Büro ist geöffnet / 8:00 a.m. Office open / 8h00 : Ouverture de l‘accueil
8:00 Uhr Ausflugsprogramm / 8:00 a.m. Excursion program / 8h00 : Programme d'excursions
11:00 Uhr Die Biergondel ist geöffnet / 11:00 a.m. Beer gondolas are open / 11h00 : Ouverture des stands de bières
15:00 Uhr Überraschung am Nachmitag / 15:00 surprise  in the afternoon / 15h00 Surprise l'après-midi 
15:00 Uhr Zeltöffnung / 15:00 Tent Opening / 15h00 : Ouverture de la tente                                                                                  



01.07.2026  Mittwoch / Wednesday / Mercredi

02.07.2026  Donnerstag / Thursday / Jeudi

03.07.2026  Freitag / Friday / Vendredi

04.07.2026  Samstag / Saturday / Samedi

05.07.2026  Sonntag / Sunday / Dimanche

6:30 Uhr Der Bäcker ist geöffnet / 6:30 a.m. The bakery is open / 6h30 : Ouverture de la boulangerie
8:00 Uhr Das Büro ist geöffnet / 8:00 a.m. Office open / 8h00 : Ouverture de l‘accueil
8:00 Uhr Ausflugsprogramm / 8:00 a.m. Excursion program / 8h00 : Programme d'excursions
9:00 Uhr Hauptversammlung F.I.C.C. / 9:00 a.m. Annual General Meeting F.I.C.C. / 9h00 : Assemblée générale F.I.C.C.
11:00 Uhr Die Biergondel (Imbiss ist geöffnet) / 11:00 a.m. Beer gondolas (snack bar open) / 11:00 : Ouverture des stands de bière et snack
17:00 Uhr Das Zelt ist geöffnet / 17:00 Tent is open / 17h00 : Ouverture de la tente
19:00 Uhr Bayrischer Abend, Tanz und Unterhaltung / 19:00 Bavarian evening, dancing and Entertainment / 19h00 : Soirée bavaroise, danse et divertissement                                                                                      

6:30 Uhr Der Bäcker ist geöffnet / 6:30 a.m. The bakery is open / 6h30 : Ouverture de la boulangerie
8:00 Uhr Das Büro ist geöffnet / 8:00 a.m. Office open / 8h00 : Ouverture de l‘accueil
8:00 Uhr Ausflugsprogramm / 8:00 a.m. Excursion program / 8h00 : Programme d'excursions
11:00 Uhr Die Biergondel (Imbiss ist geöffnet) / 11:00 a.m. Beer gondolas (snack bar open) / 11h00 : Ouverture des stands de bière et Snack
15:00 Uhr Kaffeetafel, Geschirr (Kaffee etc. mitbringen - Kuchen von uns) / 3:00 p.m. Coffee table, crockery (bring your own coffee etc. - cake from us) / 15h00 : Table de café, 
apportez de la vaisselle (café, etc. Gâteaux de notre part)
17:00 Das Zelt ist geöffnet / 17:00 Tent is open / 17h00 : Ouverture de la tente
19:00 Tanz und Unterhaltung / 19:00 Dance and entertainment / 19h00 : Danse et divertissement

7.00 Uhr Der Bäcker ist geöffnet / 7.00 a.m. The bakery is open / 7h00 : Ouverture de la boulangerie
8.00 Uhr Das Büro ist geöffnet / 8.00 a.m. Office is open / 8h00 : Ouverture de l‘accueil
Bis 11.00 Uhr Abreise / Until 11.00 a.m. Departure / Départ jusqu'à 11h00

6:00 Uhr Der Bäcker ist geöffnet / 6:00 a.m. The bakery is open / 6h00 : Ouverture de la boulangerie
8:00 Uhr Das Büro ist geöffnet / 8:00 a.m. Office open / 8h00 : Ouverture de l‘accueil
8:00 Uhr Ausflugsprogramm / 8:00 a.m. Excursion program / 8h00 : Programme d'excursions
10:00 Uhr Delegiertenausflug / 10:00 a.m. Delegates' excursion / 10h00 : Excursion des délégués  
11:00 Uhr Die Biergondel (Imbiss ist geöffnet) / 11:00 a.m. Beer gondolas (snack bar open) / 11h00 : Ouverture des stands de bière et Snack
17:00 Uhr Das Zelt ist geöffnet / 17:00 Tent is open / 17h00 : Tente ouverte
19:00 Uhr Camper für Camper / 19:00 Camper for campers / 19h00 : Camper pour Camper                                                                      

6:30 Uhr Der Bäcker ist geöffnet / 6:30 a.m. The bakery is open / 6h00 : ouverture de la boulangerie 
8.00 Uhr Das Büro ist geöffnet / 8.00 a.m. Office is open/ 8h00 : ouverture de l’acceuil 
11.00 Uhr Frühschoppen mit Weißwurst und Brezen (Musik) / 11.00 a.m. Morning pint with veal sausage and pretzels (music) / 11h00 : Apéritif avec saucisse blanche et bretzel, musique 
14.00 Uhr Die Biergondel (Imbiss ist geöffnet) / 14.00 hrs Beer gondola (snack bar is open) / 14h00 : ouverture stands de bière (snack) 
17.00 Uhr Das Zelt ist geöffnet / 17.00 Tent is open/ 17h00 : ouverture du chapiteau
19.00 Musik / 19.00 Music / 19h00 : Musique
21.00 Verabschiedung, Einholen der Flagge / 21.00 Farewell, taking down the flag/ 21h00 : fin et descente du drapeau

Programm / Program / Programme



Ausflüge / Excursions / Excursions

Chiemsee inkl. Schifffahrt zur  
Herreninsel & zurück 

Der Chiemsee, auch stolz das Bayerische Meer genannt, er-
streckt sich auf 80 km² und ist landschaftlicher, kultureller und 
touristischer Mittelpunkt im östlichen Oberbayern. Im Hafen 

von Prien gehen Sie an Bord der Chiemseeschifffahrt zur 
Herreninsel. Genießen Sie die Schifffahrt in der wunderbaren 

bayerischen Voralpenlandschaft. Das Schloss, das Sie unbedingt 
besuchen sollten, wurde vom Märchenkönig König Ludwig 

II. als Abbild von Schloss Versailles erbaut. Es ist unvollendet 
aber dennoch sehr prunkvoll.

Lake Chiemsee incl. boat trip to  
Herreninsel & back 

 
Lake Chiemsee, also proudly called the Bavarian ocean, 

stretches over 80 km² and is the scenic, cultural and tourist 
center of eastern Upper Bavaria. In the harbor of Prien 

you board the Chiemsee boat trip to Herreninsel. Enjoy the 
boat trip in the wonderful Bavarian Alpine foothills. The 
castle, which you should definitely visit, was built by the 

fairytale king King Ludwig II as a copy of Versailles Palace.
It is unfinished but still very magnificent.

ChiemseeChiemsee

Chiemsee, y compris la croisière vers l'île 
des Seigneurs et retour 

 Le Chiemsee, également fièrement surnommé la mer bavaroise, 
s'étend sur 80 km² et constitue le centre paysager, culturel et 

touristique de l'est de la Haute-Bavière. Au port de Prien, vous 
montez à bord du bateau de la compagnie Chiemsee pour l'île 

des Seigneurs. Profitez de la croisière à travers le magnifique 
paysage des Alpes bavaroises. Le château que vous devez abso-
lument visiter a été construit par le roi des contes, le roi Ludwig 
II, comme une réplique du château de Versailles. Bien qu'il soit 

inachevé, il demeure néanmoins très somptueux.

Berchtesgaden & Königssee
inkl. Schifffahrt nach  

St. Bartholomä & zurück 
Das Berchtesgadener Land ist eines der schönsten Fleck-
chen der Alpen. Auf der Wasseroberfläche spiegeln sich 
malerisch die schroffen Felsenwände des großen Watz-
manns und seiner Kinder. Eine Schifffahrt nach St. Bar-

tholomä oder ein Spaziergang entlang des Seeufers zum 
Malerwinkel ist ein unvergessliches Erlebnis. Die Rückfahrt 

bringt Sie in das bekannte Kurstädtchen   
Bad Reichenhall.

Berchtesgaden & Königssee
incl. boat trip to St. Bartholomä & back

 
The Berchtesgadener Land is one of the most beautiful 

spots amidst the Alps. With its crystal-clear, emerald-green 
water, the Königssee creates a uniquely enchanting atmosphe-
re. The rugged rock faces of the great Watzmann and its 
children are reflected picturesquely on the surface of the 
water. A boat trip to St. Bartholomä or a walk along the 

lakeshore to the Malerwinkel is an unforgettable experience. 
The return journey takes you to the famous spa town of Bad 

Reichenhall.

Berchtesgaden & KönigsseeBerchtesgaden & Königssee

Berchtesgaden et le lac de Königssee, y com-
pris la croisière vers St. Bartholomä  

et retour 
 

La région de Berchtesgaden est l'un des plus beaux coins 
des Alpes. À la surface de l'eau, les imposantes falaises du 

grand Watzmann et de ses enfants se reflètent de manière 
pittoresque. Une croisière vers St. Bartholomä ou une pro-
menade le long des rives du lac jusqu'au Malerwinkel est 

une expérience inoubliable. Le trajet de retour vous mène 
dans la célèbre station thermale de  

Bad Reichenhall.

München inkl. Stadtrundfahrt & Besuch 
im Hofbräuhaus 

 
Bayerns weltberühmte und sympathische Hauptstadt lockt 

mit zahlreichen Sehenswürdigkeiten. Frauenkirche, Resi-
denz, Schloss Nymphenburg, Oper, Deutsches Museum - die 
Liste der Bauten dieser Stadt lässt sich beinahe endlos fort-
setzen. Nutzen Sie den Tag für einen ausgiebigen Bummel 

durch die Stadt. Wer kennt das berühmte Hofbräuhaus 
nicht – eine Maß Bier in dieser legendären Gastwirtschaft 

darf nicht fehlen!

Munich incl. city tour &  
visit to the Hofbräuhaus

Bavaria's beautiful and friendly capital city attracts 
visitors with its numerous sights. Frauenkirche, Residenz, 
Nymphenburg Palace, Opera, Deutsches Museum - the 

list of sights in this city is almost endless. Use the day for an 
extensive stroll through the city.  

Who doesn't know the famous Hofbräuhaus - a pint of 
beer in this legendary pub is a must!

MünchenMünchen

Munich, y compris la visite guidée de la 
ville et la visite du Hofbräuhaus

La magnifique et sympathique capitale de la Bavière 
séduit par ses nombreuses attractions. La Frauenkirche, la 
Résidence, le château de Nymphenburg, l'Opéra, le Deut-
sches Museum – la liste des sites touristiques de cette ville 
semble presque infinie. Profitez de la journée pour flâner 
longuement dans la ville. Qui ne connaît pas le célèbre 
Hofbräuhaus ? Une chope de bière dans cette auberge 

légendaire est un incontournable !

69 € 
p.P. 79 € 

p.P. 69 € 
p.P.



Ausflüge / Excursions / Excursions                                                                       

Passau die Dreiflüssestadt
inkl. Stadtführung 

 
Eine steingewordene Schönheit aus Jahrhunderten, so be-
zeichnet man die Stadt am Zusammenfluss der drei Flüsse 
Donau, Inn und Ilz. Rathaus, bischöfliche Residenz und der 

weltbekannte Stephansdom sind nur eine kleine Auswahl an 
Passauer Sehenswürdigkeiten. Lernen Sie die Stadt bei einer 

Führung von  1 – 1,5 Stunden oder mit dem Schiff näher kennen. 
Das bayerische Venedig hat so viel zu bieten.

Passau the city of three rivers
incl. city tour 

The city at the confluence of the three rivers Danube, Inn 
and Ilz has been described as a beauty made of stone 

for centuries. The town hall, the episcopal residence and 
the world-famous St. Stephen's Cathedral are just a small 
selection of Passau's sights. Get to know the city better on 

a guided tour lasting approx. 1 - 1.5 hours or by boat.  
The Bavarian Venice has so much to offer.

PassauPassau

Passau, la ville des trois rivières, y compris 
la visite guidée 

Une beauté pétrifiée au fil des siècles, c'est ainsi qu'on 
décrit la ville située à la confluence des trois rivières, le 

Danube, l'Inn et l'Ilz. L'hôtel de ville, la résidence épiscopale 
et la célèbre cathédrale Saint-Étienne ne sont qu'un petit 

échantillon des sites touristiques de Passau. Découvrez 
la ville lors d'une visite guidée d'environ 1h à 1h30 ou de 
manière plus intimiste en bateau. La Venise bavaroise a 

tant à offrir.

Bad Gastein & Bad Hofgastein 
 

Lernen Sie die herrlichen Alpenorte Bad Hofgastein und Bad Gastein 
kennen. Inmitten des imposanten Bergpanoramas des Tauerngebirgs-
zugs mit seinen schroffen 3.000er Gipfeln, liegt die Ferienregion Gastein. 

Besichtigen Sie den weltberühmten Bad Gasteiner Wasserfall, der 
im Zentrum Bad Gasteins, umgeben von Belle-Epoque-Bauten, mit 
unvergleichlichem Charme seit Jahrtausenden kristallklares Wasser zu 
Tal bringt. Am Mittag erreichen Sie das malerische Bad Hofgastein. Bei 
Ihrer Rückfahrt fahren Sie den landschaftlich einzigartigen Gebirgsort 
Goldegg, mit wunderbarem Gebirgssee und schöner Burg an. Der Ort 

lädt zum Kaffee trinken, Bummeln und Besichtigen ein.

Bad Gastein & Bad Hofgastein 
 

     Get to know the wonderful Alpine resorts of Bad Hofgastein 
and Bad Gastein. The Gastein vacation region is surrounded by the 
imposing mountain panorama of the Tauern mountain range with 
its rugged 3,000-meter peaks. Visit the world-famous Bad Gastein 
waterfall in the center of Bad Gastein, surrounded by Belle Epoque 
buildings, which has been bringing crystal-clear water down. With 

incomparable charm for thousands of years. You reach the pictures-
que Bad Hofgastein at noon. On your return journey, you get to the 

scenically unique mountain village of Goldegg, with its wonderful 
mountain lake and beautiful castle. The village invites you to have 

a coffee, stroll and visit.

Bad Gastein & Bad HofgasteinBad Gastein & Bad Hofgastein

Bad Gastein et Bad Hofgastein 
 

        Découvrez les magnifiques stations alpines de Bad Hofgastein 
et Bad Gastein. Au cœur du majestueux panorama montagneux 
des Alpes de Tauern, avec ses sommets escarpés de plus de 3 000 
mètres, se trouve la région de vacances de Gastein. Visitez la célèb-
re cascade de Bad Gastein, située au centre de la ville, entourée de 
bâtiments de la Belle Époque, qui depuis des millénaires déverse 
son eau cristalline avec un charme incomparable. À midi, vous 

atteindrez le pittoresque Bad Hofgastein. Sur le chemin du retour, 
vous passerez par le village de montagne unique de Goldegg, 

avec son magnifique lac de montagne et son joli château. Ce lieu 
invite à prendre un café, flâner et découvrir les environs.

45 € 
p.P.

Zum Selbstentdecken / 
to discover for yourself /  
a découvrir par soi-même

Salzburg (Mozartstadt)

Altötting

Bad Griesbach Therme

Regensburg

Golf in Karpfham

58 € 
p.P.



Chiemsee 

Schloss Herrenchiemsee auf der Herreninsel / Herrenchiemsee Castle at 
Herreninsel /  Château de Herrenchiemsee sur l'île de Herren

Fraueninsel 
Women's Island

L'île aux femmes

Unvergesslich schönes Panorama / Unforgettable beautiful panorama /  
Un panorama d'une beauté inoubliable

Prien, Chiemsee-Bahn / Chiemsee Railway /  
Chemin de fer du lac de Chiem

Ausflüge / Excursions / Excursions  

Schiffanlegestelle Prien-Stock / Prien-Stock  
landing stage / Débarcadère de Prien-Stock



Berchtesgaden & Königssee

                            

Die Wallfahrtskirche St. Bartholomä am Königssee / the pilgrimage church of St. Bartholomä at 
Königssee / l'église de pèlerinage de St. Bartholomä au lac Königssee

Berchtesgaden Innenstadt / Berchtesgaden city center / Berchtesgaden  
centre-ville

Ausflüge / Excursions / Excursions



Schloss Nymphenburg / Nymphenburg Palace / Château de  
Nymphenburg

Frauenkirche / Church of Our Lady / Notre Dame Notre Dame 

BMW-Welt / BMW World /Le monde de BMW Olympia-Turm / Olympic Tower / 
Tour olympique

Hofbräuhaus / Hofbräuhaus brewery/ La brasserie Hofbräuhaus

München Ausflüge / Excursions / Excursions  



Passau

Schaiblingsturm / Schaibling  
tower / Tour de Schaibling

Die fünf Orgeln des Domes St. Stephan in Passau / The five organs of St. Stephen's Cathedral in Passau /  
Les cinq orgues de la cathédrale Saint-Stephan de Passau

Ausflüge / Excursions / Excursions



Bad Gastein & Bad Hofgastein 
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Health resorts Austria  / Stations thermales Autriche

Ausflüge / Excursions / Excursions  



Umgebung und Ausflüge / Surroundings and excursions / Environnement et excursions

Chiemsee

Bad Gastein

DEUTSCHLAND

Hamburg

Berlin

Frankfurt

Regensburg

München

BAD GRIESBACH
KARPFHAM

Passau
Jandelsbrunn

Österreich

Königssee
Berchtesgaden

ChiemseeChiemsee

PassauPassau

MünchenMünchen

Berchtesgaden/KönigsseeBerchtesgaden/Königssee

RegensburgRegensburg

Bad Gastein /  Bad Gastein /  
Bad HofgasteinBad Hofgastein



Unsere Partner / our partners / nos partenaires
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Hotel Buchung / Hotelbooking / Réservation d’hôtel 
     Ankunft / arrival / date d‘arrivée:                             Abfahrt / departure / date de départ:                        N

ächte/ nights / N
uits:

Single: N
acht / night / N

uit*

Double: N
acht / night / N

uit*
*inkl. Frühstück / breakfast included / Petit déjeuner inclus

€

Alle angegebenen Preise sind inkl. gesetzlicher M
w

St. / All prices are incl. VAT / Tous les prix incluent la TVA. 
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Datum
 / Date / Date:_________________________                                    Unterschrift / Signature / Signature _________________________________________                              
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Buchungsbestätigung nach Zahlungseingang ! / Booking confirm
ation after receipt of paym

ent ! / Confirm
ation de la  

réservation après réception du paiem
ent !

Deutscher Cam
ping-Club e.V. 

IBAN
: DE53 7019 0000 0002 1046 79

Verw
endungszw

eck / reference / Référence : FICCRALLYE 2026

M
ietcaravan / caravan to rent / Location de caravane 

2 Personen / 2 persons / 2 Personnes (26.06.2026 - 05.07.2026) 1.300,00 €  
€

inkl. 2 Bettsets, Endreinigung, 5 kg Gasflasche, Cam
pingset (Stühle, Tisch), Geschirr, Topfset, CEE Adapter inkl. Kabeltrom

m
el, Toilettenchem

ie
including 2 bed sets, final cleaning, 5 kg gas bottle, cam

pingset (chairs, table), dishes, pot set, CEE adapter incl. cable drum
, toilet chem

icals
inclut: linge de lit, nettoyage final, bouteille de cam

ping gaz 5 kg., table et chaises, vaisselle, ustensiles, adaptateur CEE inclus, enrouleur de 
câble, toilettes.

Ausflüge / Excursions / Sorties 
     Kosten pro Person / Cost per person / Coût par personne:

Tour 1 - Chiem
see

Tour 2 - Königssee
Tour 3 - M

ünchen
Tour 4 - Passau

Tour 5 - Bad Gastein

69,00 € 
(inkl. Schifffahrt)

79,00 € 
(inkl. Schifffahrt)

69,00 € 
(inkl. Stadtrundfahrt)

45,00 € 
(inkl. Stadtführung)

58,00 € 
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Kontakt:
Gäste- & Kur-Service 

Kurallee 8
94086 Bad Griesbach
Tel. 08532 792-40

info@badgriesbach.de

insgesamt 16 Innen- und Außenbecken genau richtig.
Bade- und Kurgäste wissen die Wirkung des hohen
Fluoridgehalts und die Kombination aus wirksamen
Inhaltsstoffen zu schätzen! Der Aufenthalt im
Thermalwasser regt die Durchblutung an, entspannt alle
Muskeln und entsäuert das Bindegewebe. Durch die
Aktivierung des Zellstoffwechsels wirken die Bäder
tatsächlich wie ein Jungbrunnen. 
Zusätzlich strömt mit jedem Atemzug frische, gesunde Luft
in die Lungen und sorgt dort für eine Sauerstoffdusche!
Bad Griesbach ist ein anerkannter Luftkurort – und das
kommt auch allen Thermengästen zugute.

Und für Golfbegeisterte bietet das größte Golfresort
Europas rund um Bad Griesbach ein wahres Paradies:
Ganze sechs 18-Loch-Golfplätze und das Trainingszentrum
Golfodrom® laden dazu ein, den perfekten Abschlag zu
finden und sich inmitten der landschaftlichen Vielfalt zu
entspannen. Die abwechslungsreiche Natur mit sanften
Hügeln und glitzernden Wasserflächen lässt das Golfspiel
sowohl für Anfänger als auch Genussgolfer und Profis zu
einem wahren Erlebnis werden. 

www.badgriesbach.de

Erleben Sie Ihre gesunde AuszeitErleben Sie Ihre gesunde Auszeit  
in Bad Griesbachin Bad Griesbach

Kein Gedränge, frische Luft und ein tolles Panorama:
Wandern, Nordic Walking und Radfahren sind nicht
umsonst so beliebt. Und neben dem vergnüglichen
Aspekt ist die gleichmäßige Bewegung auch noch
ausgesprochen gesundheitsfördernd. Für die positiven
Effekte sollte man den Ausdauersport allerdings
regelmäßig betreiben. Bad Griesbach bietet dazu eine
äußerst idyllische Landschaft, die mit einem
abwechslungsreichen Terrain auch Touren für jeden
Geschmack bietet. Hier im Rottal prägen Felder, Wälder,
Wiesen und bezaubernde kleine Ortschaften die Region
um Bad Griesbach. Anstiege auf Kuppen und Hänge
belohnen Wanderer und Nordic Walker mit den
schönsten Panoramablicken, die bis in die Alpen und in
den Bayerischen Wald reichen.

Und noch ein Vorteil: Ein Bad im heilkräftigen Bad
Griesbacher Thermalmineralwasser sorgt nach jeder Tour
für wohlige Entspannung, wirkt mit Wärme und
Mineralstoffen dem Muskelkater entgegen und fördert
die Beweglichkeit ganz allgemein. Die drei Quellen, die die
Thermenlandschaft in Bad Griesbach mit  kostbarem Nass
versorgen, sprudeln heilendes Thermal-Mineralwasser
aus rund 1.500 Metern mit bis zu 60 Grad Celsius an die
Oberfläche. Wer Ruhe und Erholung sucht und seiner
Gesundheit etwas Gutes tun will, ist in der modern und
hell gestalteten  Wohlfühl-Therme im Rottal mit
insgesamt 



Des Paradies ham S’ g’funden!

www.Arterhof.de

Camping     Appartements     Wellness
Genuss in bayerischer Spitzenqualität

Z Hauptstr. 3 – Lengham  84364 Bad Birnbach
A +49 (0) 8563/96130    ) info@arterhof.de

   Riesen Stellplätze, 
Badezimmer direkt am 
Stellplatz, Premium-Sanitärhaus, 
neues Stadelwaschhaus

   Gratis: Hallenbad und Thermal-
Außenbecken, 34 °C, am Platz

   Viele Wellnessangebote
   Familiäre Atmosphäre
   Kur- & Gesundheitsspezialist
   Nostalgie-Wirtshaus „Roßstall“
   Frostsicheres Wasser/Abwasser
Gasstraße

Camping     Appartements     Wellness

m S’ g’funden!

Genuss in bayerischer Spitzenqualität

Willkommen inBad Birnbach

Anfahrt / Arrival / AccèsAnfahrt / Arrival / Accès
EIGENE FAHRZEUGE / OWN VEHICLE / VÉHICULES PROPRES
… aus nördlicher Richtung
Autobahn A3 Nürnberg/Regens-
burg, Ausfahrt Pocking. �Weiter B12 
bis zur Abfahrt auf die B388. Dann 
ca. 15 Kilometer.

... from the north 
Highway A3 Nuremberg/Regensburg, 
exit Pocking. Continue on the B12 until 
the exit onto the B388. Then approx. 15 
kilometers.

... en provenance du nord 
Autoroute A3 Nürnberg / Regens-
burg, sortie Pocking. Continuer sur 
la B12 jusqu'à la sortie vers la B388.
Ensuite, environ 15 kilomètres.

… aus südlicher Richtung
Ab Braunau auf die B12 nach Sim-
bach am Inn bis Tutting. An der 
Kreuzung der Beschilderung ca. 
15 Kilometer nach Bad Griesbach 
folgen.                    

... from the south 
From Braunau take the B12 to Sim-
bach am Inn as far as Tutting. At the 
crossroads follow the signs for approx. 
15 kilometers to Bad Griesbach.  

... en provenance du sud 
À partir de Braunau, prendre la B12 en 
direction de Simbach am Inn jusqu'à 
Tutting. À l'intersection, suivre la signa-
lisation pendant environ 15 kilomètres 
en direction de Bad Griesbach.

… aus östlicher Richtung
Österreichische Autobahn A1, nach 
Deutschland auf die A3, fahren Sie 
bis zur ersten Abfahrt Pocking. Von 
dort auf die B12 bis zur Abfahrt auf 
die B388. Folgen Sie dieser für ca. 
15 Kilometer. 

… en provenance de l'ouest 
A94/B12 Munich/Passau via Simbach 
am Inn jusqu'à Tutting.
 À l'intersection, suivre la signalisati-
on pendant environ 15 kilomètres en 
direction de Bad Griesbach.

... from the east 
Austrian highway A1, to Germany on 
the A3, drive to the first exit Pocking. 
From there take the B12 until the exit 
onto the B388. Follow this road for 
approx. 15 kilometers. 

… aus westlicher Richtung
A94/B12 München/Passau über 
Simbach am Inn bis Tutting. An 
der Kreuzung der Beschilderung 
ca. 15 Kilometer nach Bad Gries-
bach folgen. 

... from the west 
A94/B12 Munich/Passau via Simbach 
am Inn to Tutting. At the 
follow the signs for about 15 kilome-
ters to Bad Griesbach.

... en provenance de l'est 
Autoroute autrichienne A1, direction 
Allemagne sur l'A3, prenez la première 
sortie Pocking. De là, prenez la B12 jus-
qu'à la sortie vers la B388. Suivez cette 
route pendant environ 15 kilomètres. 

FLUGZEUG / AIRCRAFT / AVION
Ab Flughafen München sind es etwa 145 Kilometer. Von den Flughäfen Salzburg und Linz jeweils ungefähr 100 
Kilometer nach Bad Griesbach. An den Flughäfen stehen Ihnen zahlreiche Anschlussverbindungen zur
Verfügung.

From Munich Airport it is about 145 kilometers. From the airports of Salzburg and Linz it is about 100 kilome-
ters to Bad Griesbach. Numerous connections are available at the airports.

Depuis l'aéroport de Munich, il y a environ 145 kilomètres.  Depuis les aéroports de Salzburg et de Linz, il y 
a chacun environ 100 kilomètres jusqu'à Bad Griesbach. De nombreux correspondances sont disponibles dans les 
aéroports. 

ÖFFENTLICHE VERKEHRSMITTEL / PUBLIC TRANSPORTATION / 
TRANSPORTS PUBLICS 
Auch mit dem Bus können Sie anreisen. Von vielen Städten bestehen Busverbindungen nach Bad Griesbach. 
Nähere Auskünfte erhalten Sie über Regionalbus Ostbayern GmbH:
www.dbregiobus-bayern.de

You can also travel by bus. There are bus connections to Bad Griesbach from many towns. For more information, 
please contact Regionalbus Ostbayern GmbH: 
www.dbregiobus-bayern.de

Vous pouvez également arriver en bus. 
De nombreuses villes disposent de liaisons de bus vers Bad Griesbach. 
Pour plus d'informations, vous pouvez contacter la Regionalbus Ostbayern GmbH:
www.dbregiobus-bayern.de

Impressum / Imprint / Mentions legales 
Herausgeber: Deutscher Camping-Club e.V. (DCC), Mandlstr. 28, 80802 München,  
Tel: +49 89/380142-0 , E-Mail: info@camping-club.de 
Text: DCC  
Gestaltung/Layout: Olga Alex (DCC) 
Druck: SAXOPRINT GmbH 
Fotos: stock.adobe.com / pixabay.com / DCC (S.1-24)


